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Nr. 155 VAN MEVROUW ONKELINX c.s.

Art. 5

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1° paragraaf 2 vervangen door wat volgt:

“§ 2. De in § 1 vastgestelde bedragen houden reke-
ning met de door het door het Federaal Planbureau be-
rekende nettoterugverdieneffecten. Ze worden jaarlijks 
bij de tijd gebracht bij een koninklijk besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad, teneinde de taxshift 
integraal te compenseren, rekening houdend met de 
totale kostprijs en de verrekening van de daadwerkelijke 
negatieve en de positieve terugverdieneffecten.”;

2° dit artikel aanvullen met een § 3, luidende:

“§ 3. Wanneer de al genomen maatregelen worden 
verstrengd of wanneer nieuwe maatregelen worden ge-
nomen om de sociale bijdragen te verminderen, worden 
de bedragen eveneens bij de tijd gebracht, teneinde 
de uitwerking van die maatregelen te compenseren.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt in de feiten de taxshift volledig te 

compenseren zonder in de begroting van de sociale zekerheid 
een tekort te veroorzaken. Tevens ligt het in de bedoeling het 

akkoord van 2 december 2016 tussen de sociale partners, 
waarin wordt verzocht het kostenplaatje van de taxshift jaar-
lijks te evalueren, onverkort in acht te nemen.

Voorts komt dit amendement tegemoet aan het verzoek dat 
de sociale partners hebben geformuleerd in hun advies van 
2 december 2016. Zij vragen om de inhoudingspercentages 
op de alternatieve-fi nancieringsbronnen en de minimum-

bedragen bij de tijd te brengen wanneer de bijdragevermin-

deringen wijzigingen ondergaan.

N° 155 DE MME ONKELINX ET CONSORTS

Art. 5

Apporter les modifi cations suivantes

1° remplacer le paragraphe 2 comme suit:

“§ 2. Les montants fi xés au § 1er tiennent compte 
des effets retour nets calculés par le Bureau fédéral 
du Plan. Ils sont actualisés annuellement par un arrêté 
royal délibéré en Conseil des ministres, de sorte que le 
tax shift soit totalement compensé, en tenant compte 
du coût total en intégrant les effets retour négatifs et 
positifs effectifs.”;

2° compléter cet article par un paragraphe 3, 
rédigé comme suit:

“§  3. En cas de renforcement des mesures déjà 
prises ou de nouvelles mesures de réduction de cotisa-
tions sociales, les montants sont également actualisés 
de sorte à les compenser.”.

JUSTIFICATION

L’objectif de l’amendement est de s’assurer que le tax shift 

soit effectivement totalement compensé et ne creuse pas de 
défi cit dans le budget de la sécurité sociale. Il vise également 

à respecter à la lettre l’accord des partenaires sociaux du 
2 décembre 2016 qui demande que le coût du tax shift soit 
annuellement évalué.

L’amendement fait également suite à la demande des par-
tenaires sociaux dans leur avis du 2 décembre 2016 d’actua-
liser les taux de prélèvement des sources de fi nancement 
alternatif et les montants minimums au moment où des 

changements interviennent au niveau des réductions de 

cotisations.

Laurette ONKELINX (PS)
Frédéric DAERDEN (PS)
Jean-Marc DELIZEE(PS)
Eric MASSIN (PS)   
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Nr. 156 VAN MEVROUW ONKELINX c.s.
(ter vervanging van amendement nr. 143)

Art. 7

De woorden “het netto geïnde bedrag van de accijn-
zen op tabak” telkens vervangen door de woorden 
“de ontvangsten uit de bedrijfsvoorheffing”.

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe rekening te houden met het 
op 2 december 2016 uitgewerkte eenparig akkoord tussen 
de sociale partners om de bedrijfsvoorheffing aan te wenden 
als reservebron. De sociale partners vrezen immers dat de 
accijnzen op tabak niet altijd zullen volstaan om de eventuele 
ontoereikende opbrengst aan btw-ontvangsten op te vangen.

N° 156 DE MME ONKELINX ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 143)

Art. 7

Remplacer chaque fois les mots “le montant net 
encaissé des accises sur le tabac” par les mots “les 
recettes du précompte professionnel”.

JUSTIFICATION

L’objectif de l ’amendement est de respecter l ’accord 
unanime des partenaires sociaux tel que formulé le 
2 décembre 2016 visant à prévoir le précompte professionnel 
comme source de réserve. En effet, les partenaires sociaux 
craignent que les accises sur le tabac ne soient pas toujours 
suffisantes pour couvrir les éventuelles insuffisances des 

recettes TVA.

Laurette ONKELINX (PS)
Frédéric DAERDEN (PS)
Jean-Marc DELIZEE(PS)
Eric MASSIN (PS)
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Nr. 157 VAN MEVROUW ONKELINX c.s.
(ter vervanging van amendement nr. 144)

Art. 12

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1° paragraaf 2 vervangen door wat volgt:

“§ 2. De in § 1 vastgestelde bedragen houden reke-
ning met de door het door het Federaal Planbureau be-
rekende nettoterugverdieneffecten. Ze worden jaarlijks 
bij de tijd gebracht bij een koninklijk besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad, teneinde de taxshift 
integraal te compenseren rekening houdend met de 
totale kostprijs en de verrekening van de daadwerkelijke 
negatieve en de positieve terugverdieneffecten.”;

2° dit artikel aanvullen met een § 3, luidende:

“§ 3. Wanneer de al genomen maatregelen worden 
verstrengd of wanneer nieuwe maatregelen worden ge-
nomen om de sociale bijdragen te verminderen, worden 
de bedragen eveneens bij de tijd gebracht, teneinde 
de uitwerking van die maatregelen te compenseren.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt in de feiten de taxshift volledig te 

compenseren zonder in de begroting van de sociale zekerheid 
een tekort te veroorzaken. Tevens ligt het in de bedoeling het 

akkoord van 2 december 2016 tussen de sociale partners, 
waarin wordt verzocht het kostenplaatje van de taxshift jaar-
lijks te evalueren, onverkort in acht te nemen.

Voorts komt dit amendement tegemoet aan het verzoek dat 
de sociale partners hebben geformuleerd in hun advies van 
2 december 2016. Zij vragen om de inhoudingspercentages op 
de alternatieve-fi nancieringsbronnen en de minimumbedra-

gen bij de tijd te brengen wanneer de bijdrageverminderingen 

wijzigingen ondergaan.

N° 157 DE MME ONKELINX ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 144)

Art. 12

Apporter les modifi cations suivantes:

1° remplacer le paragraphe 2 comme suit:

“§ 2. Les montants fi xés au § 1er tiennent compte 
des effets retour nets calculés par le Bureau fédéral 
du Plan. Ils sont actualisés annuellement par un arrêté 
royal délibéré en Conseil des ministres, de sorte que le 
tax shift soit totalement compensé, en tenant compte 
du coût total en intégrant les effets retour négatifs et 
positifs effectifs.”;

2° compléter cet article par un paragraphe 3, 
rédigé comme suit:

“§  3. En cas de renforcement des mesures déjà 
prises ou de nouvelles mesures de réduction de cotisa-
tions sociales, les montants sont également actualisés 
de sorte à les compenser.”.

JUSTIFICATION

L’objectif de l’amendement est de s’assurer que le tax shift 
soit effectivement totalement compensé et ne creuse pas de 
défi cit dans le budget de la sécurité sociale. Il vise également 
à respecter à la lettre l’accord des partenaires sociaux du 

2 décembre 2016 qui demande que le coût du tax shift soit 
annuellement évalué.

L’amendement fait également suite à la demande des par-
tenaires sociaux dans leur avis du 2 décembre 2016 d’actua-

liser les taux de prélèvement des sources de fi nancement 
alternatif et les montants minimums au moment où des 
changements interviennent au niveau des réductions de 

cotisations.

Laurette ONKELINX (PS)
Frédéric DAERDEN (PS)
Jean-Marc DELIZEE(PS)
Eric MASSIN (PS)
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Nr. 158 VAN MEVROUW ONKELINX c.s.
(ter vervanging van amendement nr. 145)

Art. 13

Dit artikel vervangen door wat volgt:

“Art. 13. De percentages x1 en x2 zoals respectie-
velijk bedoeld in de artikelen 9 en 10 worden vanaf het 
jaar 2021 aangepast, teneinde de in artikel 12 beoogde 
alternatieve fi nanciering van de taxshift en van even-
tuele bijkomende maatregelen inzake verminderingen 
van sociale bijdragen te waarborgen.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt te waarborgen dat de alternatieve 
fi nanciering daadwerkelijk is afgestemd op de ontwikkeling 
van de kosten van de socialebijdrageverminderingen, onge-
acht of het gaat om vroegere verminderingen, om de taxshift 
of om eventuele andere toekomstige verminderingen.

N° 158 DE MME ONKELINX ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 145)

Art. 13

Remplacer cet article comme suit:

“Art. 13. Les pourcentages x1 et x2 visés respecti-
vement aux articles 9 et 10, seront adaptés à partir de 
l’année 2021 de sorte que le fi nancement alternatif du 
tax shift et de mesures complémentaires éventuelles de 
réduction de cotisations sociales, tel que visé à l’article 
12, soit assuré.”.

JUSTIFICATION

L’amendement permet de s’assurer que le fi nancement 
alternatif suive effectivement l’évolution du coût des réduc-
tions de cotisations sociales, que ce soient les réductions 
antérieures ou le tax shift ou encore des réductions éven-

tuelles à venir.

Laurette ONKELINX (PS)
Frédéric DAERDEN (PS)
Jean-Marc DELIZEE(PS)
Eric MASSIN (PS)
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Nr. 159 VAN MEVROUW ONKELINX c.s.
(ter vervanging van amendement nr. 147)

Art. 14

De woorden “het netto geïnde bedrag van de accijn-
zen op tabak” telkens vervangen door de woorden 
“de ontvangsten uit de bedrijfsvoorheffing”.

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe rekening te houden met het 
op 2 december 2016 uitgewerkte eenparig akkoord tussen 
de sociale partners om de bedrijfsvoorheffing aan te wenden 
als reservebron. De sociale partners vrezen immers dat de 
accijnzen op tabak niet altijd zullen volstaan om de eventuele 
ontoereikende opbrengst aan btw-ontvangsten op te vangen.

N° 159 DE MME ONKELINX ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 147)

Art. 14

Remplacer chaque fois les mots “le montant net 
encaissé des accises sur le tabac” par les mots “les 
recettes du précompte professionnel”.

JUSTIFICATION

L’objectif de l ’amendement est de respecter l ’accord 
unanime des partenaires sociaux tel que formulé le 
2 décembre 2016 visant à prévoir le précompte professionnel 
comme source de réserve. En effet, les partenaires sociaux 
craignent que les accises sur le tabac ne soient pas toujours 
suffisantes pour couvrir les éventuelles insuffisances des 

recettes TVA.

Laurette ONKELINX (PS)
Frédéric DAERDEN (PS)
Jean-Marc DELIZEE(PS)
Eric MASSIN (PS)
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Nr. 160 VAN MEVROUW ONKELINX c.s.
(ter vervanging van amendement nr. 150)

Art. 21

In § 3, het tweede lid vervangen door wat volgt:

“De vergrijzingscoëfficiënt wordt ieder jaar door de 
Koning bepaald, door middel van een methode en 
criteria die, bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, dienen te worden uitgewerkt op voorstel 
van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven.”.

VERANTWOORDING

Het amendement strekt ertoe de Centrale Raad voor 
het Bedrijfsleven de mogelijkheid te bieden na te denken 
over een methode en criteria voor de bepaling van de 
vergrijzingscoëfficiënt.

N° 160 DE MME ONKELINX ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 150)

Art. 21

Dans le paragraphe 3, remplacer l ’alinéa 
2 comme suit:

“Le coefficient de vieillissement est déterminé 
chaque année par le Roi, au moyen de la méthode et 
des critères à élaborer par un arrêté royal délibéré en 
Conseil des ministres, sur la proposition du Conseil 
Central de l’Économie”.

JUSTIFICATION

L’amendement présenté a pour objectif de donner au CCE 
la possibilité de réfl échir à une méthodologie et à des critères 

pour la détermination du coefficient de vieillissement.

Laurette ONKELINX (PS)
Frédéric DAERDEN (PS)
Jean-Marc DELIZEE(PS)
Eric MASSIN (PS)
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Nr. 161 VAN MEVROUW ONKELINX c.s.
(ter vervanging van amendement nr. 151)

Art. 22

In § 3, het tweede lid vervangen door wat volgt:

“De vergrijzingscoëfficiënt wordt ieder jaar door de 
Koning bepaald, door middel van een methode en 
criteria die, bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, dienen te worden uitgewerkt op voorstel 
van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven.”.

VERANTWOORDING

Het amendement strekt ertoe de Centrale Raad voor 
het Bedrijfsleven de mogelijkheid te bieden na te denken 
over een methode en criteria voor de bepaling van de 

vergrijzingscoëfficiënt.

N° 161 DE MME ONKELINX ET CONSORTS
(en remplacement de l’amendement n° 151)

Art. 22

Dans le paragraphe 3, remplacer l ’alinéa 
2 comme suit:

“Le coefficient de vieillissement est déterminé 
chaque année par le Roi, au moyen de la méthode et 
des critères à élaborer par un arrêté royal délibéré en 
Conseil des ministres, sur la proposition du Conseil 
Central de l’Économie”.

JUSTIFICATION

L’amendement présenté a pour objectif de donner au CCE 
la possibilité de réfl échir à une méthodologie et à des critères 

pour la détermination du coefficient de vieillissement.

Laurette ONKELINX (PS)
Frédéric DAERDEN (PS)
Jean-Marc DELIZEE(PS)
Eric MASSIN (PS)
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Nr. 162 VAN MEVROUW FONCK

Art. 4

De woorden “en de uitzonderingen inzake btw en 
roerende voorheffing” vervangen door de woorden “, 
de uitzonderingen inzake btw en roerende voorheffing, 
en het beleid inzake nieuwe en/of bijkomende vermin-
deringen van socialezekerheidsbijdragen”.

VERANTWOORDING

Teneinde de fi nanciering van de sociale zekerheid niet in 
het gedrang te brengen, moet rekening worden gehouden 
met alle maatregelen die een impact kunnen hebben op die 
fi nanciering; bovendien moeten die maatregelen bij de tijd 
worden gebracht. Voorts komt dit amendement tegemoet aan 
het verzoek van de sociale partners.

N° 162 DE MME FONCK

Art. 4

Remplacer les mots “et les exceptions de la TVA et 
du précompte mobilier,” par les mots “, les exceptions 
de la TVA et du précompte mobilier, et la politique en 
matière de nouvelles et/ou complémentaires réductions 
de cotisations de sécurité sociale”.

JUSTIFICATION

Pour ne pas mettre à mal le fi nancement de la sécu-
rité sociale, toutes les mesures prises qui peuvent avoir un 
impact sur ce fi nancement doivent être prises en compte et 
actualisées. Ceci rejoint par ailleurs la demande des parte-
naires sociaux.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 163 VAN MEVROUW FONCK

Art. 5

In § 2 de volgende wijzigingen aanbrengen:

1/ het woord “kunnen” vervangen door het woord 
“moeten”;

2/ deze paragraaf aanvullen met de volgende zin: 

“Het Federaal Planbureau bezorgt de sociale part-
ners jaarlijks een rapport over de berekening van die 
nettoterugverdieneffecten, met een gedetailleerd over-
zicht van de brutokosten van elk positief en negatief 
terugverdieneffect waarmee rekening werd gehouden.”.

VERANTWOORDING

De terugverdieneffecten moeten jaarlijks bij de tijd worden 
gebracht om de bedragen in verband met de alternatieve 
fi nanciering van de sociale zekerheid elk jaar te kunnen 
aanpassen. Dat principe moet in de wet worden verankerd. 
Voorts komt dit amendement tegemoet aan het verzoek van 
de sociale partners.

N° 163 DE MME FONCK

Art. 5

Au paragraphe 2, apporter les modifications 
suivantes

1/ remplacer le mot “peuvent” par le mot “doivent”;

2/ compléter ce paragraphe par la phrase sui-
vante: 

“Le Bureau du Plan communique annuellement 
un rapport concernant le calcul de ces effets retour 
nets aux partenaires sociaux, dans lequel est repris 
un aperçu détaillé du coût brut de chaque effet retour 
positif et négatif dont il a été tenu compte.”.

JUSTIFICATION

Les effets “retour” doivent être actualisés chaque année 
afi n d’adapter chaque année les montants du fi nancement 
alternatif de la sécurité sociale. Ce principe doit être “bétonné” 
dans la loi. Ceci rejoint par ailleurs la demande des parte-
naires sociaux.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 164 VAN MEVROUW FONCK

Art. 6

In § 3, de woorden “veranderingen in de btw en de 
roerende voorheffing” vervangen door de woorden 
“veranderingen in de btw en de roerende voorheffing, 
en van het beleid inzake nieuwe en/of bijkomende ver-
minderingen van socialezekerheidsbijdragen”.

VERANTWOORDING

Teneinde de fi nanciering van de sociale zekerheid niet in 
het gedrang te brengen, moet rekening worden gehouden 
met alle maatregelen die een impact kunnen hebben op die 
fi nanciering; bovendien moeten die maatregelen bij de tijd 
worden gebracht. Voorts komt dit amendement tegemoet aan 
het verzoek van de sociale partners.

N° 164 DE MME FONCK

Art. 6

Au paragraphe 3, remplacer les mots “des chan-
gements dans la TVA et le précompte mobilier,” par les 
mots “, des changements dans la TVA et le précompte 
mobilier, et de la politique en matière de nouvelles et/ou 
complémentaires réductions de cotisations de sécurité 
sociale”.

JUSTIFICATION

Pour ne pas mettre à mal le fi nancement de la sécu-
rité sociale, toutes les mesures prises qui peuvent avoir un 
impact sur ce fi nancement doivent être prises en compte et 
actualisées. Ceci rejoint par ailleurs la demande des parte-
naires sociaux.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 165 VAN MEVROUW FONCK

Art. 7

In § 1, in fi ne, en in § 2, de woorden “van de accijn-
zen op tabak” telkens vervangen door de woorden 
“van de bedrijfsvoorheffing”.

VERANTWOORDING

Als ‘reservebronnen’ voor de alternatieve fi nanciering moet 
gebruik worden gemaakt van de bedrijfsvoorheffing, veeleer 
dan van de accijnzen op tabak. Voorts komt dit amendement 
tegemoet aan het verzoek van de sociale partners.

N° 165 DE MME FONCK

Art. 7

Au paragraphe 1er, in fi ne, et au paragraphe 2, 
remplacer les mots “des accises sur le tabac,” par les 
mots “du précompte professionnel”.

JUSTIFICATION

En ce qui concerne les sources de réserve pour le fi nan-
cement alternatif, plutôt que les accises sur le tabac, c’est le 
précompte professionnel qui doit être utilisé comme source 
de réserve. Ceci rejoint par ailleurs la demande des parte-
naires sociaux.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 166 VAN MEVROUW FONCK

Art. 14

In § 1, in fi ne, en in § 2, de woorden “van de accijn-
zen op tabak” telkens vervangen door de woorden 
“van de bedrijfsvoorheffing”.

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 4. 

N° 166 DE MME FONCK

Art. 14

Au paragraphe 1er, in fi ne, et au paragraphe 2, 
remplacer les mots “des accises sur le tabac,” par les 
mots “du précompte professionnel”.

JUSTIFICATION

Voir l’amendement n° 4. 

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 167 VAN MEVROUW FONCK

Art. 20

In § 1, in fi ne, en in § 2, de woorden “van de accijn-
zen op tabak” telkens vervangen door de woorden 
“van de bedrijfsvoorheffing”.

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 4. 

N° 167 DE MME FONCK

Art. 20

Au paragraphe 1er, in fi ne, remplacer les mots “des 
accises sur le tabac,” par les mots “du précompte 
professionnel”.

JUSTIFICATION

Voir l’amendement n° 4. 

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 168 VAN MEVROUW FONCK

Art. 21

In §  3, tweede lid, de volgende wijzigingen 
aanbrengen: 

1/ de woorden “bij een koninklijk besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad” vervangen door de 
woorden “bij koninklijk besluit, op eensluidend advies 
van de Studiecommissie voor de Vergrijzing”;

2/ de woorden “indien er sprake is van een signifi -
cante verhoging van de effectieve leeftijd tot uittreding 
van de arbeidsmarkt en indien de reële groei van het 
BBP minstens 1,5  % bereikt” vervangen door de 
woorden “na het advies van die Studiecommissie te 
hebben ingewonnen”. 

VERANTWOORDING

Het is uit den boze dat geen rekening zou worden gehou-
den met het gekende mechanische effect van de vergrijzing, 
tenzij men een onderfi nanciering van de sociale zekerheid 
wil – en dus lagere sociale uitkeringen. De vergrijzingscoëf-
fi ciënt moet wetenschappelijk worden vastgesteld door de 
Studiecommissie voor de Vergrijzing (veeleer dan door over-

leg in de Ministerraad) en moet jaarlijks worden toegepast na 
advies van die Studiecommissie (in plaats van die coëfficiënt 

te koppelen aan niet-relevante parameters zoals het bbp of de 
leeftijd waarop uit de arbeidsmarkt wordt gestapt). 

N° 168 DE MME FONCK

Art. 21

Au paragraphe 3, alinéa 2, apporter les modifi ca-
tions suivantes: 

1/ remplacer les mots “un arrêté royal délibéré en 
Conseil des ministres” par les mots “un arrêté royal, sur 
avis conforme du Comité d’étude sur le vieillissement”;

2/ remplacer les mots “s’il y a une augmentation 
signifi cative de l’âge de sortie défi nitive du marché du 
travail et si la croissance réelle du PIB atteint au moins 
1,5 %”, par les mots “après avis de ce Comité”. 

JUSTIFICATION

L’effet démographique mécanique connu ne peut pas ne 
pas être pris en compte, sous peine d’organiser un sous-
fi nancement de la sécurité sociale, et donc d’entraîner la 
diminution des interventions en sécurité sociale. Le coefficient 
de vieillissement doit être fi xé scientifi quement par le Comité 
d’étude sur le vieillissement (plutôt que par une concertation 

en Conseil des ministres) et doit s’appliquer chaque année 
après avis de ce comité (plutôt que de le lier à des paramètres 

non-pertinents comme le PIB ou l’âge de sortie du marché 
du travail). 

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 169 VAN MEVROUW FONCK

Art. 22

In § 3, tweede lid, de woorden “De Koning bepaalt 
deze ieder jaar bij een besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad. De coëfficiënt wordt toegepast indien 
er sprake is van een signifi cante verhoging van de effec-
tieve leeftijd tot uitreding van de arbeidsmarkt en indien 
de reële groei van het BBP minstens 1,5 % bereikt.” 
vervangen door de woorden “De vergrijzingcoëf-
fi ciënt wordt jaarlijks vastgesteld bij koninklijk besluit, 
op eensluidend advies van de Studiecommissie voor 
de Vergrijzing.”.

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 7. 

N° 169 DE MME FONCK

Art. 22

Au paragraphe 3, alinéa 2, remplacer les mots “Le 
Roi le détermine chaque année par un arrêté délibéré 
en Conseil des ministres. Le coefficient est appliqué si 
il y a une augmentation signifi cative de l’âge de sortie 
défi nitive du marché du travail et si la croissance réelle 
du PIB atteint au moins 1,5 %” par les mots “Le coef-
fi cient de vieillissement est déterminé chaque année 
par arrêté royal, sur avis conforme du Comité d’étude 
sur le vieillissement”.

JUSTIFICATION

Voir l’amendement n° 7. 

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 170 VAN MEVROUW FONCK

Art. 23

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1/ in § 1, derde lid, de woorden “tot einde 2020” 
weglaten;

2/ in § 2, tweede lid, tussen het vijfde en het zesde 
streepje het volgende streepje invoegen: “- De wijze 
waarop de regering rekening heeft gehouden met het 
verplichte advies betreffende de haalbaarheid en de 
impact van de door haar in uitzicht gestelde maatre-
gelen, uitgebracht door de in Hoofdstuk 5 bedoelde 
Commissies;”;

3/ in § 6, de woorden “te verlengen” vervangen door 
de woorden “eventueel aan te passen”.

VERANTWOORDING

De evenwichtsdotatie moet na 2020  blijven bestaan en 
dit moet in de wet worden gewaarborgd. De evaluatie zal het 
mogelijk maken de dotatie aan te passen aan de verande-

rende behoeften.

N° 170 DE MME FONCK

Art. 23

Apporter les modifi cations suivantes

1/ au paragraphe 1er, alinéa 3, supprimer les mots 
“jusque fi n 2020”; 

2/ au paragraphe 2, alinéa 2, entre le cinquième 
tiret et le sixième tiret, insérer le tiret suivant: “- La 
manière dont le gouvernement a pris en compte l’avis 
obligatoire concernant la faisabilité et l’impact des 
mesures prévues par le Gouvernement, rendu par les 
Commissions visées au Chapitre 5 de la présente loi”.;

3°au paragraphe 6, remplacer les mots “une pro-
longation” par les mots “le cas échéant, une adapta-
tion”.

JUSTIFICATION

La dotation d’équilibre doit se poursuivre après 2020, et 
cela doit être garanti dans la loi. L’évaluation permettra de 
l’adapter en fonction de l’évolution des besoins.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 171 VAN MEVROUW FONCK

Art. 24

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1/ in § 1, derde lid, de woorden “tot einde 2020” 
weglaten;

2/ in § 2, tweede lid, tussen het vijfde en het zesde 
streepje het volgende streepje invoegen: “- De wijze 
waarop de regering rekening heeft gehouden met het 
verplichte advies betreffende de haalbaarheid en de 
impact van de door haar in uitzicht gestelde maatre-
gelen, uitgebracht door de in Hoofdstuk 5 bedoelde 
Commissies;”;

3/ in § 6, de woorden “een verlenging” vervangen 
door de woorden “een eventuele aanpassing”.

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 9.

N° 171 DE MME FONCK

Art. 24

Apporter les modifi cations suivantes

1/ au paragraphe 1er, alinéa 3, supprimer les mots 
“jusque fi n 2020”; 

2/ au paragraphe 2, alinéa 2, après le cinquième 
tiret et le sixième tiret, insérer le tiret suivant: “- La 
manière dont le gouvernement a pris en compte l’avis 
obligatoire concernant la faisabilité et l’impact des 
mesures prévues par le gouvernement, rendu par les 
Commissions visées au Chapitre 5 de la présente loi”.;

3/ au paragraphe 6, remplacer les mots “une 
prolongation” par les mots “le cas échéant, une adap-
tation”.

JUSTIFICATION

Voir l’amendement n° 9. 

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 172 VAN MEVROUW FONCK

Art. 27

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1/ in § 1, tussen punt 4° en 5°, een punt 4°/1 in-
voegen, luidende: 

“4°/1. Redigeren van een verplicht advies over de 
haalbaarheid en de gevolgen van elke regeringsmaat-
regel (eventueel ter correctie), in samenwerking met de 
betrokken OISZ;”;

2/ in § 2, tweede lid, het woord “regering” vervan-
gen door de woorden “Beheerscomité van de Sociale 
Zekerheid”.

VERANTWOORDING

Zowel tijdens de huidige regeerperiode als tijdens de 
volgende wordt een betere samenwerking tussen de sociale 
partners en de overheid de enige manier om te komen tot een 
responsabilisering van alle betrokken actoren, de overheid 
inbegrepen. Echte responsabilisering vangt dus niet aan door 
de uitgaven te vergelijken met de begrotingsdoelstellingen, 

maar wel bij de vastlegging van de begrotingsdoelstellingen, 
door de sociale partners in die fase nauwer bij de zaak te 

betrekken.

Aldus beoogt dit amendement een wijziging van de 
procedure binnen de Commissies Financiën en Begroting 
(afgekort CFB’s; het betreft de voormalige Commissies voor 
Financiële problemen bij de RSZ en bij de RSVZ). Bij een 
overschrijding moeten die commissies het Beheerscomité van 

de Sociale Zekerheid waarschuwen, waarin de regering al is 
vertegenwoordigd. Die aanpak loopt gelijk met wat gebeurt 
in de gezondheidszorg, waar het Verzekeringscomité wordt 

gewaarschuwd.

N° 172 DE MME FONCK

Art. 27

Apporter les modifi cations suivantes:

1/ au paragraphe 1er, entre le 4° et le 5°, insérer 
le 4°/1 suivant:

“4°/1. Rédiger un avis obligatoire sur la faisabilité et 
les conséquences de chaque mesure, éventuellement 
de correction, du Gouvernement, en collaboration avec 
l’IPSS concernée;”;

2/ au paragraphe 2, alinéa 2, remplacer le mot 
“gouvernement” par les mots “Comité de Gestion de 
la sécurité sociale”.

JUSTIFICATION

Une meilleure collaboration entre les partenaires sociaux 
et les autorités sera la seule façon, tant sous cette législature 
que sous les suivantes, de parvenir à une responsabilisation 
de tous les acteurs impliqués, y compris les pouvoirs publics. 
Une véritable responsabilisation ne commence donc pas en 
confrontant les dépenses aux objectifs budgétaires, mais 

bien dès la fi xation des objectifs budgétaires, en renforçant 
l’implication des partenaires sociaux à ce stade. 

Ainsi, le présent amendement vise à modifi er la procédure 
au sein des commissions Finances Budget (CFB: anciennes 
commissions des problèmes fi nanciers à l’ONSS et à l’INAS-
TI). En cas de dépassement, ces commissions doivent avertir 
le Comité de gestion de la sécurité sociale, au sein duquel le 

gouvernement est déjà représenté. Cela par analogie avec 
les soins de santé, où le Comité de l’assurance est averti.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 173 VAN MEVROUW FONCK

Art. 28

In § 2 de volgende wijzigingen aanbrengen:

1/ de woorden “in de betreffende globale beheren” 
weglaten;

2/ na de woorden “Federale Overheidsdienst Finan-
ciën”, de woorden “, alsook de vertegenwoordigers van 
de sociale partners” invoegen.

VERANTWOORDING

Zowel tijdens de huidige regeerperiode als tijdens de 
volgende wordt een betere samenwerking tussen de sociale 
partners en de overheid de enige manier om te komen tot een 
responsabilisering van alle betrokken actoren, de overheid 
inbegrepen. Echte responsabilisering vangt dus niet aan door 
de uitgaven te vergelijken met de begrotingsdoelstellingen, 
maar wel bij de vastlegging van de begrotingsdoelstellingen, 
door de sociale partners in die fase nauwer bij de zaak te 
betrekken. Meer responsabilisering gaat hand in hand met 
een participatief proces dat gericht is op een “evidence-based 
policymaking”.

Om die redenen beoogt dit amendement een wijziging van 
de samenstelling van de Commissies Financiën en Begroting 
(afgekort CFB’s; het betreft de voormalige Commissies voor 
Financiële problemen bij de RSZ en bij de RSVZ), om ervoor 
te zorgen dat de sociale partners ook in die commissie zijn 

vertegenwoordigd, naar het voorbeeld van de gezondheids-
zorg, waar deze hervorming door is ingegeven.

N° 173 DE MME FONCK

Art. 28

Au paragraphe 2, apporter les modifications 
suivantes:

1/ supprimer les mots “des gestions globales”; 

2/ après les mots “Service Public Fédéral Finances” 
insérer les mots “et les représentants des partenaires 
sociaux”.

JUSTIFICATION

Une meilleure collaboration entre les partenaires sociaux 
et les autorités sera la seule façon, tant sous cette législature 
que sous les suivantes, de parvenir à une responsabilisation 
de tous les acteurs impliqués, y compris les pouvoirs publics. 
Une véritable responsabilisation ne commence donc pas en 
confrontant les dépenses aux objectifs budgétaires, mais 
bien dès la fi xation des objectifs budgétaires, en renforçant 
l’implication des partenaires sociaux à ce stade. Davantage 
de responsabilisation va de pair avec un processus participatif 
visant une “Evidence-based policymaking”.

Pour ces raisons, le présent amendement vise à modifi er 
la composition  des commissions Finances Budget (CFB: 
anciennes commissions des problèmes fi nanciers à l’ONSS et 
à l’INASTI) afi n que les partenaires sociaux soient également 
représentés au sein de ces commissions, à l’instar des soins 

de santé, dont s’inspire cette réforme.

Catherine FONCK (cdH)
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